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задумка, синонимы, антонимы, жаргонизмы и многие другие элементы способны 

существенно затруднить перевод текста. Поэтому, стоит избегать подобного при работе с 

электронным переводчиком или переводить подобные слова отдельно. Хотя с некоторыми 

сокращениями Google хорошо справляется. Проверяйте отдельно взятые слова. 

3. Обращайте внимание на порядок слов в предложении. Чаще всего теряется 

подлежащее (характерно для русского языка), и тогда все предложение теряет смысл. 

Стоит использовать простые, и даже дословные, обороты и выражения на ИЯ. Нужно 

заметить, что Google сейчас отлично справляется и с конструкциями типа «у меня 

есть…». 

4. Очень часто причиной неправильного перевода являются опечатки в ИЯ. Слова с 

ошибками в большинстве случаев помечаются системой как незнакомые, поскольку в 

исковерканном виде они в словарях отсутствуют. На сегодня система в некоторых случаях 

распознает ошибку и предлагает свой правильный вариант. Другое дело, когда носитель 

языка употребляет неправильную форму слова! И еще сложнее, когда опечатка 

превращает одно слово в другое, которое также существует в иностранном языке, – 

программа переведет его, но смысл текста будет искажен. Поэтому перед переводом как 

можно тщательнее проверяйте исходный текст. 

5. Устаревшие слова или окказионализмы следует употреблять с осторожностью, 

обращая внимание на результат их перевода. 

6. Программа не переводит идиом или переводит их дословно, от чего смысл 

теряется. Следует обратиться к специализированному словарю или к другим источникам, 

чтобы узнать точный перевод той или иной идиомы. 

7. Никогда не переводите сразу весь текст. В нем всегда найдется как минимум одно-

два слова, отсутствующие в словарях, а также многозначные слова. 
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выразительности и образности художественных текстов. Исследуется индивидуальный 

стиль переводчика. 

Ключевые слова: художественный текст, перевод, оригинал, средства перевода, 

интерпретация, адекватность, средства выразительности. 

Перевод художественных текстов отличается от других видов перевода и 

предполагает речевое творчество. Такой перевод – это настоящее искусство, поскольку 

переводчик должен сохранить неизменным содержание оригинального текста, его смысл. 

Вариант перевода является завершённой и цельной интерпретацией, полноценным 

самостоятельным произведением. Переводчик должен обладать способностью красочно и 

ярко передать метафорические смыслы, донести до читателя философскую идею, 

завуалированную в тексте автором. И пока ни одна компьютерная программа не может 

сравниться в этих способностях с человеком [3]. 

Считается, что художественный стиль наиболее полный описанный из 

функциональных стилей, однако он не является наиболее изученным, так как 

художественный стиль – самый подвижный, творчески развиваемый из всех стилей. 

Помимо этого, новизна и необычность выражения становится условием успешной 

коммуникации в рамках этого функционального стиля. В художественном тексте 

переводчик стремится привнести свое творчество посредством активного использования 

тропов и фигур речи, тем самым привлекая внимание читательской аудитории. Однако 

стоит помнить, что переводчику необходимо создать текст, максимально полно 

представляющий оригинал в иноязычной культуре, сохраняя большое количество троп и 

фигур речи как важную составляющую художественной стилистики того или иного 

произведения. Перевод должен сигнализировать об эпохе создания оригинала [1, c. 28]. 

Перечислим основные трудности и особенности художественного перевода: 1) 

исключается дословный перевод, так называемая калька; 2) перевод идиом, устойчивых и 

сленговых выражений может стать серьезным камнем преткновения, поскольку они 

основаны на иной культуре, уходят в нее корнями и не всегда поддаются адаптации, тем 

не менее, переводчик не должен делать ошибки, дословно переводя фразу, которая в 

исходной языковой среде имеет определенный смысл; 3) перевод юмористических 

пассажей требует блестящего знания языка, длительной языковой практики, умения, даже 

опустив какие-то слова или непереводимые выражения, сохранить общий смысл и 

настрой; 4) сохранение культурных особенностей и стиля предполагает учет временной 

принадлежности текста; 5) специфика и проблематика должна оставаться той же – 

необходимо отдавать приоритет темам, затронутым в исходном тексте. 

Не останавливаясь на каком-то определенном тексте, все средства перевода можно 

отнести к доминантам перевода, однако часть из них будет отображена в переводе в 

ослабленном виде либо ограниченным числом компонентов лексического повтора или при 

передаче метафоры не удастся сохранить специфику образа. К таким средствам 

выразительности и образности относятся: 1) эпитеты – передаются с учетом их 

структурных и семантических особенностей, позиции по отношению к определяемому 

слову и ее функции; 2) сравнения – передаются с учетом структурных особенностей, 

стилистической окраски входящей в него лексики; 3) метафоры – передаются с учетом 

структурных характеристик, с учетом семантических отношений между образным и 

предметным планом; 4) авторские неологизмы – передаются по существующей в языке 

перевода словообразовательной модели, аналогичной той, которую использовал автор, с 

сохранением семантики компонентов слова и стилистической окраски; 5) повторы 

фонетические, морфемные, лексические, синтаксические, лейтмотивные – передаются по 

возможности с сохранением количества компонентов повтора и самого принципа повтора 

на данном языковом уровне; 6) игра слов – в редких случаях совпадения объема 

многозначности обыгрываемого слова в оригинале и переводе сохраняется и смысл, и 

принцип игры; в остальных случаях игра не передается, но может быть компенсирована 

обыгрыванием другого по значению слова, которое вводится в тот же текст; 7) ирония – 
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для её воспроизведения в переводе передается, прежде всего, сам принцип контрастного 

столкновения, сопоставления несопоставимого; 8) «говорящие» имена и топонимы – 

передаются с сохранением семантики «говорящего» имени и типичной для языка 

оригинала словообразовательной модели, экзотичной для языка перевода; 9) 

синтаксическая специфика текста оригинала – наличие контраста коротких и длинных 

предложений, ритм прозы, преобладание сочинительной связи и пр. – передается с 

помощью грамматических соответствий; 10) диалектизмы – компенсируются 

просторечной лексикой; жаргонизмы  передаются с помощью лексики языка с той же 

стилистической окраской [2, с. 148]. 

При переводе художественного текста важно не только передать смысл 

произведения, но и адаптировать его в соответствии с определенной культурой. Средства 

выразительности сложно передать на другой язык из-за отсутствия прямых эквивалентов, 

наличия культурных различий и др. Поэтому переводчик должен обладать высоким 

профессионализмом, фантазией, сообразительностью при выполнении перевода, обладать 

большим словарным запасом, в том числе идиоматических выражений и пословиц на 

языке перевода, уметь правильно подбирать и пользоваться специальными справочниками 

и словарями. Обладание большим объемом культурной информации о стране и носителях 

языка перевода – требование, которому должен соответствовать любой 

профессиональный переводчик художественных текстов. 

Важной особенностью и сложностью художественного перевода является также 

передача игры слов, юмора. Крайне редко дословный перевод позволяет передать игру 

слов на языке перевода. Поэтому переводчику приходиться подключать свою фантазию, 

чтобы сохранить юмористическую составляющую текста. Только творческие и 

«креативные» переводчики-профессионалы способны справиться с такой непростой 

задачей. Качественный перевод художественного текста – это заново написанная книга. 

Несмотря на то, что приоритетной задачей переводчика является передача 

характерных особенностей оригинала, перевод, как творческий процесс, должен иметь в 

себе и индивидуальные характеристики переводчика, вследствие чего переводчику 

необходимо использовать наиболее, на его взгляд, подходящие языковые средства для 

создания адекватного подлиннику художественного и эмоционального впечатления [4]. 

Все элементы формы и содержания не могут быть воспроизведены с точностью. 

При любом переводе неизбежно происходит следующее: 1) часть материала не 

воссоздается и отбрасывается; 2) часть материала дается не в собственном виде, а в виде 

разного рода замен/эквивалентов; 3) привносится такой материал, которого нет в 

подлиннике. Поэтому лучшие переводы, по мнению многих известных исследователей, 

могут содержать условные изменения по сравнению с оригиналом – и эти изменения 

совершенно необходимы, если целью является создание аналогичного оригиналу единства 

формы и содержания на материале другого языка, однако от объема этих изменений 

зависит точность перевода – и именно минимум таких изменений предполагает 

адекватный перевод [5]. 

Переводчикам, как и авторам произведений, необходим многосторонний опыт, 

непрерывно пополняемый запас впечатлений. Язык писателя-переводчика, как и язык 

писателя оригинального текста, складывается из наблюдений над языком родного народа 

и из наблюдений над родным литературным языком в его историческом развитии. 

Национальный колорит достигается точным воспроизведением всей совокупности 

бытовых особенностей, уклада жизни, внутреннего убранства, трудовой обстановки, 

обычаев, воссозданием пейзажа данной страны или края во всей его характерности, 

описанием народных поверий и обрядов. У каждого автора своё видение мира, 

следовательно, и свои средства изображения. Индивидуальность переводчика проявляется 

и в том, каких авторов и какие произведения он выбирает для воссоздания на родном 

языке [2, с. 114]. 
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В художественном переводе выделяют следующие основные особенности: 

воссоздание прагматического воздействия (изучение речи) и его влияние на читателя; 

сохранение индивидуальных, характерных черт стиля автора; максимально полное 

сохранение плана содержания в единстве с планом выражения. 

Наконец, художественный перевод, в силу своих особенностей, сложнее других 

видов перевода. Сам процесс перевода намного кропотливее. Это касается и конечного 

результата перевода, оценки его качества. 

Для переводчика идеал – слияние с автором. Но слияние требует исканий, 

выдумки, находчивости, сопереживания и др. Раскрывая творческую индивидуальность, 

но так, что она не заслоняет своеобразия автора [5]. 

Рассмотрев особенности и трудности перевода художественных произведений, 

можно утверждать, что перед тем, как начинать работу над переводом художественного 

произведения, необходимо, в первую очередь, проанализировать его характерные 

особенности, а именно структуру художественного текста на лексическом, семантическом 

и стилистическом уровнях. Также важно проанализировать структуру, как английского, 

так и русского художественного произведения в целях получения уместного 

профессионального перевода. Необходимо принять во внимание, что художественное 

произведение имеет художественные образы, которые необходимо исследовать в 

произведении, а затем правильно воспроизвести их при переводе. 

Таким образом, перевод художественного текста представляет собой 

многогранный и сложный вид деятельности человека, в процессе которого анализируются 

различные эпохи, культуры, традиции, личности и др. При переводе необходимо 

воссоздать единство формы и содержания, а также передать исторические, 

культурологические и другие реалии языка оригинала максимально приблизив его для 

понимания. Для полного понимания всего текста надо уяснить общее содержание текста, 

смысловые связи текста в целом и каждого предложения в отдельности, 

последовательность развития мысли автора, установить причинные связи в оригинале. 
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